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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«І що ти думаєш про те діло з Іцукі?»


Схоже, Іцукі справді брав участь у революції, але революційна армія, здобувши владу, порушила свої обіцянки.

Після того Іцукі, певно, покинув їх, лишивши все на революційну армію.

І ось маємо те, що маємо.


«Бракує багатьох речей, схоже. Втім, мені теж не варто казати про інших».

«Не розумію, чому Мотоясу так пишається собою».

«Хрю...»


Лінива свиня щось пробурмотіла.


«Пане Елено... не кажи таких річ, від яких усе втрачає сенс».

«Що вона сказала?»

«Податки високі, але вони хапнулися за швидку вигоду. Самі винні... ось що вона сказала».

«Це кумедно, і справді так і є».


Лінива свиня, а таке втнула.

Я заплескав у долоні й засміявся, але Батько озвався:


«Мотоясу!»


Батько мене насварив.

Дуже несправедливо, але я не вважаю, що сказав щось не так.


Тобто висока податкова ставка була не через розкоші короля, а лише мінімальні витрати на утримання держави.

Знаючи Іцукі, легко уявити, що він приєднався до революції, як слід нічого не перевіривши.


«Якщо Іцукі теж був замішаний у революції, це мало б надати революційній армії потужного поштовху, тож провалитися вони просто не могли... так? Але... ось до чого це призвело. Одразу видно, що Іцукі не провів належного розслідування. Він, певно, слухав лише ту сторону, що виглядає слабшою, як і зі мною тоді. У книзі Чотирьох Священних Героїв теж була схожа історія».

«Хрю».

«А, так... Скоріш за все, це чорний рис... контрабанда. Через революцію немає ні грошей, ні товарів, тож з погляду торговця, можливо, краще відмовитися. Але... навіть якщо дати воза з їжею, перетнути кордон буде важко».


Батько глибоко зітхнув і, ніби приймаючи рішення, кивнув.

Лінива свиня щось сказала йому зі здивованим виглядом.


«Знаю, що це м'якодухість. Вважатиму це інвестицією в майбутнє».

«Хрю...»

«Так, на віддачу не розраховую».


Батько пішов передати клієнту насіння біоплантів для продажу.


«Що це?»

«Це чарівне насіння овочів, які ти щойно куштував, воно швидко родить. Але май на увазі: якщо всі разом щиро й старанно не доглядатимуть, воно швидко всохне. Так його набагато зручніше перевозити, правда ж?»

«Е... а...»


Батько приклав палець до губ, мовляв, це секрет.


«Якщо завдяки цьому насінню ваша земля розквітне, тоді допоможи комусь так само, як тобі допомогли».

«Т-так!»


Контрабандист ще довго дякував Батькові від щирого серця.

Роздавши всю їжу, Батько повернувся до воза.

Ми теж посідали в нього.


«Здається, на цьому все».

«Хрю».

«Так-так, знаю, що для торговця це погано».

«Братик — красунчик!»

«Кіле, не виблискуй очима. Це не так уже й добре... насправді я хотів би, щоб вони купили».


Батько має втомлений вигляд.


«Я надто м'який, чи що... хм».

«Наофумі — в цьому твоя сила».

«Саме так! Так чи інакше, ти захищаєш усіх — це і є наш Батько».

«Приємно це чути. Ну що ж... товар більш-менш розпродано, що далі?»

«До наступної Хвилі ще є час».


Хоч як там є, часу до наступної Хвилі лишилося вже небагато.

Але все ж воно є.

Викрадення нареченої станеться одразу після наступної Хвилі.

Якщо протягнути до того часу, Покидьок, Червона Свиня та Тригеройська Церква — усі скінчать.

Нарешті наближається час покарати цих мерзотників.


«То, як і раніше, поповнимо запаси в пані Елени й продовжимо торгувати».

«Це добра думка. Батьку, гаманець уже добре наповнився?»

«Ну, трохи є...»


Батько вказав на мішок із грошима у возі.

За час торгівлі ми непогано заробили, тож сума чимала.

До речі, лінива свиня, кажуть, повністю знає поточну суму.


Мудра вона лише в грошах та лінощах.

Якби вона була ворогом, я б убив її одним ударом.

Але вона корисна Батькові, тож цього разу зроблю виняток.


«Думаю, вистачить, щоб оновити зброю та обладунки Кіле й усім. Треба ж і Вінді та Гаеріону купити спорядження».

«Гав?»

«Гаеріоне, чого б ти хотів?»

«Гав!»


Схоже, помічниця перекладає мову монстрів.

Хм, зброя дракона — це ж лише пазурі.

Дракони вміють лише дихати вогнем і дряпати пазурами.


А от пан філоріял має безліч способів атаки.

Сакура — подвійні мечі, Юкі та Ко — пазурі, Луна ще не визначилася.

А ще Ку дихає вогнем, Марин — магія та крила, Мідорі стала ангелом і билася сокирою.

Одразу видно, наскільки вони кращі за драконів.


«Мотоясу, я знаю, про що ти думаєш, але, певно, вони майже не відрізняються».

«Це не так. У будь-якому разі, він скаже "пазурі" чи "ікла"».

«Ні, він каже, що хоче сідло».

«Сідло? Чому?»

«Гав!»

«Щоб безпечно возити Героя Щита й мене».


Сакура заперечила.

Я теж підтримав Сакуру.


«Сакура теж хоче сідло».

«Не змагайся. Сакура вміє возити людей, тож тобі досить повідців, правда?»

«Але хочу! Не хочу програвати Гаеріону!»

«Я теж хочу!»

«Мотоясу, навіщо тобі сідло?!»

«Стану рачки й носитиму Батька».

«Мотоясу, давай трохи помовчимо, гаразд?»

«Гав-гав!»


Сакура й монстр почали зблизька дивитися одне на одного.

Я теж приєднаюся.

Пильно дивлюся на помічницю.

Вона швидко відвела погляд.

Я переміг.


«Мотоясу, не змагайся».

«Тоді я візьму в Батька мотузку й обмотаюся нею? Мене зв'яжуть у вузол і покидають у возі».

«Хтось! Полийте Мотоясу водою. Він уже якийсь час верзе дурниці».


Ой? Я сказав щось дивне?

Кіле полив мене водою, і я насупився.


«Це відданість Батькові! Завдаючи собі болю, я спокутую провину перед Батьком!»

«Ага, звісно. Покажи це майбутньому мені. Зараз не треба».


О, як так.

Батько каже про неможливе майбутнє.

Як боляче це чути.

Я вже не можу вибачитися перед майбутнім Батьком.

Тож я караю себе, щоб отримати прощення від нинішнього Батька.


«Повернімося до теми... сідло, так? Воно потрібне Гаеріону? Він же возить лише мене й Вінді».

«Гав?»

«Думаю, для верхової їзди на драконі воно потрібне».

«Хм, тоді купимо наступного разу. Заодно можна взяти якісь пазурі чи ікла, щоб підготуватися до Хвилі. Вінді, яку зброю ти хочеш?»

«Гав!»

«Я? Хм... я ж маг, тож палицю?»


До речі, помічниця добре володіє магією.

Але це магія Драконячих Жил, якщо бути точним.

Тож для помічниці палиця — найбезпечніший вибір.

Але чи мала помічниця палицю в першому світі?


Не можу згадати.

Вона завжди їздила на Катерпіленді чи Гаеріоні.

Може... голими руками?


«Так. Тоді попросимо власника крамниці зброї зробити палицю. Чи, може, краще спитати в крамниці магії?»

«Не знаю».

«Хрю...»

«А, тож замовимо в крамниці магії? Та жінка, що там працює, здається доброю, тож попросимо її».

«Угу».


Вирішено.

Тепер помічниця хоч трохи стане боєздатною.

Прикро, але дракон — суперник пана філоріяла.

І якщо він суперник, то мусимо визнати, що в суперника є свої здібності.


«Братику! А я?»

«А Сакура?»

«Після другої Хвилі, певно, станеться той інцидент. І в ньому замішана Тригеройська Церква».

«Тоді... можливо, вже не треба ховатися?»

«То можна привезти зброю з того світу?»


Якщо переживемо другу Хвилю, більше не доведеться приховувати зброю та обладунки.

До речі, спорядження, яке ми використовуємо в Сілтвельті, зберігається в заїжджому дворі, який ми там довгостроково винаймаємо.

Там у нас грошей хоч греблю гати, а двір під замком, тож крадіжки можна не боятися.


«Сакура теж хоче зброю з того світу».

«Так. Тоді з'їздимо по ту зброю за день до Хвилі. А старому майстру все одно замовимо іншу зброю. Заодно, під час обходу, заїдемо й у столицю Мелромарка».


План майже готовий.

Із такими думками ми повернулися у володіння лінивої свині.

І там... почувши одну розмову, ми раптово змінили напрямок — тоді я навіть не уявляв, що так станеться.
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